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			Aceitai este Evangelho e levai-o convosco para lerem com frequência, todos os dias. Trazei-o na carteira, no bolso, lede-o muitas vezes, uma passagem por dia. A Palavra de Deus é uma luz que guia o vosso caminho! Far-vos-á bem. Fazei como vos digo.

			Take this Gospel and carry it with you, to read it often, every day. Carry it in your purse, in your pocket, read from it often, a passage every day. The word of God is a light for our path! It will do you well. Do it. 

			 

			 

			 

			Papa Francisco falando à multidão, depois da oração do Angelus na Praça de São Pedro, no dia 22 de março de 2015, depois da qual homens e mulheres sem-abrigo distribuíram Evangelhos de bolso, uma nova tradição da Quaresma criada por ele em 2014 para demonstrar que são «os mais necessitados que nos transmitem a Palavra de Deus».

			Pope Francis addressing the crowds after the Angelus prayer in St. Peter Square, March 22, 2015, after which homeless men and women distributed pocket-sized Gospels, a new Lenten tradition he began in 2014 to demonstrate that “the ones most in need are the ones who give us the Word of God.” 

		

		
		


		
			Nota da editora

			No domingo de Ramos deste ano, comentei com um amigo italiano que estava a compilar citações do papa Francisco para fazer um livro. Num ápice, ele citou uma das suas preferidas, confessando-me que costuma ler uma ou duas frases dos escritos ou discursos do santo padre para poder refletir sobre isso durante o resto do dia. Há algum tempo que desejava que existisse uma obra com uma seleção de citações inspiradoras do papa Francisco que pudesse trazer consigo nos transportes, durante o dia de trabalho ou nos momentos de lazer.

			Sandro, este livro é para ti, e para mim, e para todos os que descobriram algo de belo, inspirador e sábio nas palavras do papa Francisco. Que ele possa continuar a ensinar-nos e a encantar-nos com as suas surpresas, perspicácia e sabedoria enquanto o Senhor decidir abençoar-nos com o seu pontificado. Que este livro permita que levemos connosco o papa Francisco nas nossas viagens diárias como confidente, companheiro de jornada e guia.

			 

			Andrea Kirk Assaf

			domingo de Páscoa de 2015

			Roma, Itália

		


		
			A note from the editor 

			On Palm Sunday this year I happened to mention to an Italian friend that I was compiling quotes of Pope Francis for a small book. Without missing a beat, he recited one of his favorites to me, confiding that he often reads just a sentence or two from one of the Holy father’s writings or speeches so that he can reflect on it for the rest of the day. He had been wishing for a small volume of selected inspiring quotes by Pope Francis that he could easily carry along with him as he goes about his commute and workday or during moments of leisure. 

			Sandro, this little book is for you, and for me, and for all who have found something beautiful, inspirational, and wise in the words of Pope Francis. May he continue to teach us and charm us with his surprises, wit, and wisdom for as long as the Lord chooses to bless us with his pontificate. May this little book allow Pope Francis to come along with us on our daily journeys as our confidant, fellow traveler, and guide.

 

			Andrea Kirk Assaf 

			Easter Sunday 2015 

			Rome, Italy
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			Esperança & Alegria

			Hope & Joy
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			A adoração diária do Evangelho ajuda-nos a ter uma esperança verdadeira. Manter o olhar fixo em Jesus é o cerne da esperança. 

			Daily contemplation of the Gospel helps us to have true hope. Keeping our gaze fixed on Jesus is the core of hope. 
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			Proteger a criação, proteger cada homem e cada mulher, cuidar deles com ternura e amor é abrir um horizonte de esperança. É deixar um raio de luz irromper por entre as nuvens negras; é trazer o calor da esperança!

			To protect creation, to protect every man and every woman, to look upon them with tenderness and love, is to open up a horizon of hope; it is to let a shaft of light break through the heavy clouds; it is to bring the warmth of hope! 
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			Eis a esperança cristã: o futuro está nas mãos de Deus.

			This is Christian hope: that the future is in God’s hands.
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			Tendes nos vossos corações uma promessa de esperança. Sois portadores de esperança. Na verdade, viveis no presente, mas estais de olhos no futuro. Sois os protagonistas do futuro, artesãos do futuro.

			You have in your heart a promise of hope. You are bearers of hope. You, in fact, live in the present, but are looking at the future. You are the protagonists of the future, artisans of the future.
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			Liberdade e esperança caminham de mãos dadas… onde não há esperança não pode existir liberdade.

			Freedom and hope go hand in hand… wherever there is no hope, there can be no freedom. 
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			Não deixeis que vos roubem a esperança para continuar! Pelo contrário, disseminai a esperança. 

			Do not allow yourselves to be robbed of hope, and carry on! On the contrary, sow hope. 
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			Cristo é quem renova todas as coisas maravilhosas da criação; Ele é a razão da nossa esperança. E esta esperança não desilude porque Ele é fiel. Ele não pode renunciar a Si próprio. Esta é a virtude da esperança.

			Christ is the one who renews every wonderful thing of creation; He’s the reason of our hope. And this hope does not delude because He is faithful. He can’t renounce Himself. This is the virtue of Hope. 
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			A esperança é a mais humilde das três virtudes teológicas, porque se esconde nesta vida.

			Hope is the most humble of the three theological virtues, for it hides itself in this life. 

			
				
					[image: ]
				

			

			O melhor é não confundir otimismo com esperança. O otimismo é uma atitude psicológica em relação à vida. A esperança vai para além disso.

			It’s best to not confuse optimism with hope. Optimism is a psychological attitude toward life. Hope goes further. 
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			Ter esperança é ter os nossos corações ancorados naqueles que amamos, nos nossos antepassados, nos lugares onde estão os santos, onde Cristo está, onde Deus está.

			Hope is having our hearts anchored to our loved ones, our ancestors, to where the saints are, where Christ is, where God is. 
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			A esperança não é de uma só pessoa, a esperança é algo que construímos em conjunto! Temos de manter e alimentar a esperança juntos, todos vós, e todos nós, que estamos tão longe.

			Hope is not for one person alone, hope is something we do together! We must keep hope alive together, all of you, and all of us, who are so far away. 
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			Há momentos difíceis na vida, mas, com esperança, a alma progride e olha em frente para aquilo que nos espera.

			There are difficult moments in life, but with hope the soul goes forward and looks ahead to what awaits us. 
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			Quem ocupar uma posição de liderança – deixai que vos diga, qualquer um a quem a vida tenha ungido com a liderança – deve ter objetivos concretos e procurar meios específicos para os alcançar. Ao mesmo tempo, há sempre o risco de desilusão, ressentimento e indiferença se os nossos planos e objetivos não se materializarem. Aqui, eu apelaria à dinâmica da esperança que nos inspira para que sigamos em frente, para utilizarmos as nossas energias e capacidades em função daqueles para quem trabalhamos, fazendo com que seja possível abrir novos caminhos, sendo generosos mesmo sem resultados aparentes, e, ainda assim, mantendo a esperança viva, com a constância e a coragem que advêm de aceitarmos a vocação de líder e guia.

			Anyone exercising a role of leadership – allow me to say, anyone whom life has anointed as a leader – needs to have practical goals and to seek specific means to attain them. At the same time, there is always the risk of disappointment, resentment, and indifference, if our plans and goals do not materialize. Here I would appeal to the dynamic of hope that inspires us to keep pressing on, to employ all our energies and abilities on behalf of those for whom we work, accepting results, making it possible to strike out on new paths, being generous even without apparent results, yet keeping hope alive, with the constancy and courage that comes from accepting a vocation as leader and guide.
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			Somos todos chamados a reacender nos nossos corações um impulso de esperança, que deveria resultar em atos concretos de paz, reconciliação e fraternidade.

			We are all called to rekindle in our hearts an impulse 
of hope, that should result in concrete works of peace, reconciliation, and fraternity. 
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			Não há razão para perder a esperança. Jesus diz: «Estou convosco até ao fim do mundo.»

			There is never a reason to lose hope. Jesus says: ‘I am with you until the end of the world.’
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			Cada período da história é marcado pela presença da fraqueza humana, do narcisismo, da complacência e do egoísmo, para não falar da concupiscência que nos ameaça a todos. Estas coisas estão sempre presentes, sob um disfarce ou outro; devem-se mais aos nossos limites humanos do que às situações particulares em que ocorrem. Não digamos, pois, que as coisas são mais difíceis hoje; são apenas diferentes. Mas aprendamos também com os santos que viveram antes de nós, que se confrontaram com as adversidades do seu tempo. Portanto, proponho que façamos uma pausa para redescobrir algumas das motivações que podem ajudar-nos a imitá-los hoje.

			Every period of history is marked by the presence of human weakness, self-absorption, complacency, and selfishness, to say nothing of the concupiscence which preys upon us all. These things are ever present under one guise or another; they are due to our human limits rather than particular situations. Let us not say, then, that things are harder today; they are simply different. But let us learn also from the saints who have gone before us, who confronted the difficulties of their own day. So I propose that we pause to rediscover some of the reasons which can help us to imitate them today.
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			Para nós, cristãos, onde quer que esteja a Cruz existe sempre esperança. Se não houver esperança, não somos cristãos. É por isso que gosto de dizer: não deixeis que vos roubem a esperança. Que nunca nos roubem a esperança porque esta força é uma graça, um dom de Deus que nos ajuda a seguir em frente com os olhos postos no Céu.

			For us Christians, wherever the Cross is, there is hope, always. If there is no hope, we are not Christian. That is why I like to say, do not allow yourselves to be robbed of hope. May we not be robbed of hope because this strength is a grace, a gift from God which carries us forward with our eyes fixed on Heaven.
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			A esperança cristã não é um fantasma e não nos desaponta. É uma virtude teológica e, portanto, é um dom de Deus que não pode ser reduzido ao otimismo, que é apenas humano. Deus não ilude a esperança; Deus não pode negar-se a si próprio. Deus é promessa.

			Christian hope is not a ghost and it does not deceive. It is a theological virtue and therefore, ultimately, a gift from God that cannot be reduced to optimism, which is only human. God does not mislead hope; God cannot deny himself. God is all promise.
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			Esta é a alegria que vivemos hoje, nas pequenas coisas da vida, como resposta ao convite amoroso de Deus Pai: «Meu filho, se tens com quê, trata-te bem […]. Não te prives da felicidade presente» (Sir 14:11-14). Que doce amor de pai ecoa nestas palavras!

			This is the joy which we experience daily, amid the little things of life, as a response to the loving invitation of God our Father: ‘My child, treat yourself well, according to your means… Do not deprive yourself of the day’s enjoyment’ (Sir 14:11, 14). What tender paternal love echoes in these words!
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			O Evangelho, que irradia a glória da Cruz de Cristo, convida-nos constantemente a rejubilar… Porque não entramos também nesta grande corrente de felicidade?

			The Gospel, radiant with the glory of Christ’s cross, constantly invites us to rejoice… Why should we not also enter into this great stream of joy? 
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			Ninguém pode retirar-nos a dignidade que este amor infinito e infalível nos concede. Com uma ternura que nunca desilude, e é sempre capaz de recuperar a nossa alegria, Ele faz com que consigamos levantar a cabeça e começar de novo. 

			No one can strip us of the dignity bestowed upon us by this boundless and unfailing love. With a tenderness which never disappoints, but is always capable of restoring our joy, He makes it possible for us to lift up our heads and to start anew. 
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			Sempre que a nossa vida interior fica presa nos seus próprios interesses, deixa de haver espaço para os outros, deixa de haver espaço para os pobres. A voz de Deus já não é ouvida, já não se sente a alegria serena do seu amor, nem o desejo de fazer o bem. Este é também um risco real em que incorrem os crentes. Muitos cedem à tentação e acabam por tornar-se amargos, revoltados e indiferentes. Isto não é forma de levar uma vida digna e realizada; não é isto que Deus quer de nós, nem uma vida que respeita o Espírito que emana do coração de Cristo ressuscitado.

			Whenever our interior life becomes caught up in its own interests and concerns, there is no longer room for others, no place for the poor. God’s voice is no longer heard, the quiet joy of his love is no longer felt, and the desire to do good fades. This is a very real danger for believers, too. Many fall prey to it, and end up resentful, angry, and listless. That is no way to live a dignified and fulfilled life; it is not God’s will for us, nor is it the life in the Spirit which has its source in the heart of the risen Christ. 
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			A alegria do Evangelho preenche os corações e as vidas daqueles que encontram Jesus. Aqueles que aceitam o Seu convite para a salvação ficam livres do pecado, da dor, do vazio íntimo e da solidão. Com Cristo, a alegria está sempre a renascer.

			The joy of the Gospel fills the hearts and lives of all who encounter Jesus. Those who accept His offer of salvation are set free from sin, sorrow, inner emptiness, and loneliness. With Christ, joy is constantly born anew.
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			A alegria nasce de um encontro gratuito! De ouvir alguém dizer, sem precisar de palavras: «Tu és importante para mim.» São Tomás disse: Bonus est diffusivum sui – o Bem difunde-se. E a alegria também se difunde. Não tenhais medo de demonstrar a alegria de ter atendido ao chamamento de Deus, de ter seguido a sua escolha de amor, sendo testemunha do Seu Evangelho ao serviço da Igreja. E a alegria, a verdadeira alegria, é contagiosa; contagia-nos… faz-nos ir em frente.

			Joy is born from the gratuitousness of an encounter! It is hearing someone say, but not necessarily with words: ‘You are important to me.’ Saint Thomas said: ‘Bonum est diffusivum sui’ – Good spreads. And joy also spreads. Do not be afraid to show the joy of having answered the Lord’s call, of having responded to His choice of love and of bearing witness to His Gospel in service to the Church. And joy, true joy, is contagious; it is infectious… it impels one forward. 

			
				
					[image: ]
				

			

			A sociedade tecnológica conseguiu multiplicar os momentos de prazer, mas teve muita dificuldade em gerar alegria.

			Technological society has succeeded in multiplying occasions of pleasure, yet has found it very difficult to engender joy. 
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			Temos de recuperar a esperança dos jovens, ajudar os idosos, estar abertos ao futuro, espalhar o amor. Ser pobres entre os pobres. Precisamos de acolher os excluídos e pregar a paz.

			We must restore hope to young people, help the old, be open to the future, spread love. Be poor among the poor. We need to include the excluded and preach peace.
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			O Evangelho é o verdadeiro antídoto para a miséria espiritual: onde quer que vamos, somos chamados, enquanto cristãos, a proclamar a mensagem libertadora de que há perdão para os pecados que cometemos, que Deus é maior do que a nossa condição de pecadores, que Ele nos ama livremente através dos tempos e que fomos feitos para a comunhão e a vida eterna. O Senhor pede-nos que sejamos arautos felizes desta mensagem de misericórdia e esperança! É extraordinário experimentar a alegria de espalhar esta boa notícia, partilhar o tesouro que nos foi confiado, consolar os corações partidos e dar esperança aos nossos irmãos e irmãs que passam por um período de escuridão. Isto implica seguir e imitar Jesus, que procurou os pobres e os pecadores como um pastor procura a sua ovelha tresmalhada.

			The Gospel is the real antidote to spiritual destitution: wherever we go, we are called as Christians to proclaim the liberating news that forgiveness for sins committed is possible, that God is greater than our sinfulness, that He freely loves us at all times and that we were made for communion and eternal life. The Lord asks us to be joyous heralds of this message of mercy and hope! It is thrilling to experience the joy of spreading this good news, sharing the treasure entrusted to us, consoling broken hearts and offering hope to our brothers and sisters experiencing darkness. It means following and imitating Jesus, who sought out the poor and sinners as a shepherd lovingly seeks his lost sheep.
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			Fé & Oração

			Faith & Prayer
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			Ter fé não significa não ter dificuldades, mas ter força para as enfrentar sabendo que não estamos sós.

			Having faith does not mean having no difficulties, but having the strength to face them, knowing we are not alone.
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			A chave que abre a porta da fé é a oração. Mas uma coisa é rezar, outra é recitar orações. 

			The key that opens the door to faith is prayer. But it is one thing to pray, and another thing to say prayers.
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			Quem crê não é arrogante; pelo contrário, a verdade conduz à humildade, sabendo que, mais do que possuirmo-la nós, é ela que nos abraça e possui.

			One who believes may not be presumptuous; on the contrary, truth leads to humility, because believers know that, rather than ourselves possessing truth, it is truth that embraces and possesses us. 
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			A fé não é refúgio para gente sem coragem, mas algo que dilata a vida: faz descobrir um grande chamamento – a vocação do amor – e assegura que este amor é fiável, que vale a pena entregar-se a ele porque o seu fundamento se encontra na fidelidade de Deus, que é mais forte do que toda a nossa fraqueza.

			Faith is no refuge for the fainthearted, but something which enhances our lives. It makes us aware of a magnificent calling, the vocation of love. It assures us that this love is trustworthy and worth embracing, for it is based on God’s faithfulness which is stronger than our every weakness.
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			Claro que jamais poderemos fazer dos ensinamentos da Igreja uma realidade facilmente compreensível e imediatamente apreciada por todos. A fé mantém sempre um determinado caráter de Cruz, conserva uma certa obscuridade que não tira firmeza ao compromisso. Há coisas que só se compreendem e apreciam a partir desse compromisso que é irmão do amor e ultrapassa o alcance da clareza das razões e argumentos.

			Of course, we will never be able to make the Church’s teachings easily understood or readily appreciated by everyone. Faith always remains something of a cross; it retains a certain obscurity which does not detract from the firmness of its assent. Some things are understood and appreciated only from the standpoint of this assent, which is a sister to love, beyond the range of clear reasons and arguments. 
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			A fé é um caminho que se percorre com Jesus… 
e é um caminho que dura toda a nossa vida. No fim, terá lugar o encontro decisivo. Certamente que, nalguns momentos do caminho, nos sentiremos cansados e confusos. No entanto, a fé dá-nos a certeza da presença constante de Jesus em todas as situações, mesmo nas mais dolorosas e difíceis de entender.

			Faith is a path we walk with Jesus… and it is a path that lasts all our lives. At the end the definitive encounter will take place. Certainly, in some moments along the path we will feel tired and confused. However, faith gives us the certainty of the constant presence of Jesus in all situations, even the most painful and difficult to understand.
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			A fé não é uma luz que dissipa todas as nossas trevas, mas uma candeia que guia os nossos passos durante a noite e isso basta-nos para o caminho. Aos que sofrem, Deus não dá argumentos que expliquem tudo, mas a Sua resposta é uma presença que acompanha, uma história de bondade que toca cada história de sofrimento para deixar entrar um raio de luz.

			Faith is not a light which scatters all our darkness, but a lamp which guides our steps in the night and suffices for the journey. To those who suffer, God does not provide arguments which explain everything; rather, His response is that of an accompanying presence, a history of goodness which touches every story of suffering and opens up a ray of light.
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			A verdadeira fé na encarnação do Filho de Deus é inseparável do altruísmo, do envolvimento na comunidade, do serviço, da reconciliação com os outros. O Filho de Deus, ao fazer-se homem, chamou-nos para a revolução da ternura.

			True faith in the incarnate Son of God is inseparable from self-giving, from membership in the community, from service, from reconciliation with others. The Son of God, by becoming flesh, summoned us to the revolution of tenderness.
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			Com os olhos da fé, podemos ver a luz que o Espírito Santo irradia sempre no meio da escuridão, nunca esquecendo que «onde aumentou o pecado, superabundou a graça» (Rm 5:20). A nossa fé é chamada a entender como o vinho pode vir da água e como o trigo pode crescer no meio das ervas daninhas.

			With the eyes of faith, we can see the light which the Holy Spirit always radiates in the midst of darkness, never forgetting that ‘where sin increased, grace has abounded all the more’ (Rom 5:20). Our faith is challenged to discern how wine can come from water and how wheat can grow in the midst of weeds.
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			Viver de acordo com a fé significa pôr as nossas vidas nas mãos de Deus, especialmente nos dias mais difíceis.

			To live by faith means to put our lives in the hands of God, especially in our most difficult moments.
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			Atravessar o limiar da fé significa ser capaz de descobrir um sentido de dignidade e de encarar o serviço como uma vocação. Significa que servimos sem egoísmo e estamos preparados para voltar ao início uma e outra vez sem ceder ao cansaço – como se tudo aquilo que tivesse sido feito até agora fosse apenas uma etapa da viagem em direção ao Reino, à completude da vida. É o tempo sereno de espera depois da sementeira diária e de contemplação depois da colheita reunido num só. É dar graças ao Senhor porque Ele é bom e pedir-Lhe para não abandonar o trabalho que vem das Suas mãos (Sl 138:8).

			Crossing the threshold of faith means that we work out of a sense of dignity and see service as a vocation. It means we serve selflessly and are prepared to begin over time and time again without giving in to weariness – as if all that has been done so far were only a step on the journey towards the Kingdom, the fullness of life. It is the quiet time of waiting after the daily sowing and contemplation of the harvest that has been gathered. It is giving thanks to the Lord because He is good and asking Him not to forsake the work of His hands (Ps 138:8).
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